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MARKING - MARCATURA - MARQUAGES

MARKING OF THE SYSTEM COMPOSED BY ENERGY ABSORBER + LANYARD(S) + CONNECTOR(S)
MARCATURA DEL SISTEMA ASSORBITORE DI ENERGIA + CORDINO(I) + CONNETTORE(I) -
MARQUAGE DU SYSTEME ABSORBEUR D’ENERGIE + LONGE (S) + CONNECTEUR (S)

MARKING OF THE ENERGY ABSORBER - MARCATURA DELL’ASSORBITORE DI ENERGIA -
MARQUAGE DE L’ABSORBEUR D’ENERGIE
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Attention: each lanyard with absorber is supplied with a marking on the lanyard identifying 
the product as a whole, and a marking on the absorber to identify only this part.
Attenzione: ciascun cordino completo di assorbitore è dotato di una marcatura del cordino

Attention : chaque longe complète avec absorbeur est équipée d’un marquage de la longe

Brand, name and address of the manufacturer - Marchio commerciale, nome e indirizzo del 
fabbricante - Nom et adresse du fabricant
Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif
Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
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Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme 
de référence et année de publication
Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication
Serial number - Numero di serie - Numéro de série

Length of the lanyard + energy absorber + connectors = maxi 2 m - Lunghezza del cordino 
+ assorbitore di energia + connettori = massimo 2 metri - Longeur de la longe + absorbeur 

 Materiale principale: a. Poliestere, f,e. Poliamid - Main material: a. Polyester, f,e. Polyamide - 
Matériau principal: a. Polyester, f,e. Polyamid

Kirghizistan)
Quality label of the UIAA (= International Mountaineering and Climbing Federation) - Attestato 

Class according to EN 362 - Classe secondo EN 362 - Classe selon EN 362
Class according to EN 12275 - Classe secondo EN 12275 - Classe selon EN 12275
Breaking load major axis - Carico di rottura asse maggiore - Charge de rupture du grand axe
Breaking load minor axis - Carico di rottura asse minore - Charge de rupture du petit axe
Breaking load gate open - Carico di rottura leva aperta - Charge de rupture doigt ouvert
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NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE

TYPES OF ENERGY ABSORBERS 
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CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
[1] Body - Corpo - Corps
[2] Gate - Leva - Doigt
[3] Locking device - Dispositivo di bloccaggio - Dispositif de blocage
[4] Rotation axis of the gate - Asse di rotazione della leva - Axe de rotation du doigt
[5] Screwlink connector - Maglia rapida - Maillon rapide
[6] Screw nut - Ghiera di chiusura - Ecrou
[7] Fall Indicator - Indicatore di caduta - Indicateur de chute
[8]
[9] Non-rotation pin - Spina antirotazione - Barre anti-rotation

a. 
b. 
c. Loop - asola - boucle
d. Protection - protezione - protection
e. 
f. 
g. Ring - anello - anneau
a. Polyester - Poliestere - Polyester
f, e. Polyamide - Poliammide - Polyamid

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS

SHOCK ABSORBER
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SHOCK ABSORBER
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REF. 50301-50302 SHOCK ABSORBER ROPE
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REF. 50301-50302 SHOCK ABSORBER ROPE
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CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
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O ENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are 

These instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep 
these instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration 
of conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the 
language of the country where the product is to be sold. 
USE 

should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and 

of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall 
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The 
product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction 

product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used 

MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature:

Chemicals: withdraw 

performance of the product. 
STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other 
possible causes of damage. 
RESPONSIBILITY 
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting 

emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are 

3 YEAR WARRANTY 
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. 
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SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE – SHOCK ABSORBER
Summary

The integrated connectors 
Tab. 

A. Other special combinations of connectors and special lengths are available and the relative data are shown on 
the product marking. This product is intended for use in a fall arrest system to protect against the risk of falls from 
a height.
Use
One of the snap hook of the energy absorber with lanyard must be connected only to the sternal or dorsal 
attachment point of a full body harness. Second one must be connected to the structural anchor point. Do not 
connect to the gear loops or other components of the harness: danger of death! The maximum length of energy 
absorber in connection with lanyard and connectors shall not exceed 2 m ( ). The anchor point must be 

have a resistance of 12 kN (metal anchors) or 18 kN (fabric anchors).  All the connectors used must comply with EN 
362. Always check that the connectors are set out along the major axis, that the lever closes and that it is not subject 
to stress. Avoid that the connectors are subject to transverse stresses. Refer to the instruction manual for all the 

Fall 
). It is calculated 

the ground ( ): Clearance Distance = A (Lanyard length) + B (Shock absorber extension) + C (Distance between 

of the user compared to the anchor point ( ). The maximum extension of the absorber will be: Factor 2= 1.6 m 

• EN 361- Full body harnesses
• EN 354 - Lanyards
• EN 362 - Work connectors 
• EN 795 - Anchor devices

( ). They can therefore be used on horizontal and sloping structures where the edges have 

as much as possible, in addition to those shown in the previous paragraphs:
•

device anchor point and perpendicular to the edge ( ). In other cases, no individual anchors should be used but 
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• the device anchor point must always be above or at the same level as the workspace (
•
• take account of the trajectory during a possible fall, in order to avoid dangerous impact on any type of obstacle.
•
• for the calculation of clearance, use the same data provided in 
•

for use of the lifeline
•
Rescue

case of a fall, in particular during horizontal work.
EAC use

Armenian-Kirghizistan standard) 

INSTRUCTIONS FOR USE – CARABINERS
Summary

suitable for use in fall arrest systems for protecting against the risk of falling from heights. Some models are even 

of the connectors are highlighted in Tab. K, identifying the reference code(s) on the marking of the connector(s) 
supplied with the product.
Classes (Tab. K)

The main material that the connector is made from is indicated in Tab. K in the “Material” column: S = Steel, SS = 
Stainless Steel, AL = Aluminum alloy.
Use

the fall height. The connection of the connector is indicated in the tab.K  K1 to K6. The user of connectors 
with manual locking ( ) must avoid detaching them several times in the same working day. 

avoided (Fig. K5). For proper use and for connection to a reliable anchoring point with only one sub-system and to 
other components in a fall protection system, see Fig. K6
(Fig. K7-K8). Avoid positions that can stress the connector lever (Fig. K9-K10
the lever, choose to use ANSI Z359.12 connectors that have greater lever strength (Fig. K11).

CHECKING AND MAINTENANCE - CARABINERS
A carabiner looses half of its resistance when the gate is open (see Tab.K): check the correct operation the lever 
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Oprior to use: The lever must return against the connector body when closed, the automatic locking device 
must close fully with about external help. Mud, sand, pain, ice, dirty water and other agents can compromise 
the operation. Do not use connectors with defective operation. If an operational defect appears, clean and 
lubricate the mechanism with a silicon based lubricant. Clean and lubricate are recommended after each 

use in marine environments. If, after oiling, the defect persists, the carabiner has to be put out of use

REVISION

: keep this literature for inspection and reference for the life of the device. 

should be withdrawn from service immediately:
•
•
• partial or total extension of the energy absorber
• deep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after a light rubbing 

with emery paper)
• play or exit of the rivet from the gate of the carabiner
• incorrect placement of the gate on the carabiner body
• play or exit of the rotation axis of the gate
•

1mm
• presence of cracks particularly on the rotation axis of the gate
•
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service 
immediately. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before 
use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have occurred, even no 
external signs are visible.

LIFETIME
The lifetime is understood to be in the absence of causes which would place the product out of order with the 
condition that periodic inspections are carried out at least once every 12 months starting from the date the product 

lifetime of the product: intense use, damage to components of the product, contact with chemical substances, high 
temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to maintain as recommended. If a product is suspected 
to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. or the distributor before continuing use.
Shock absorber:
into consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 

Carabiners: The lifetime of the product is unlimited

TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.
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ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. dà una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. 

la sua durata: leggete, comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono 
scaricabili dal sito www.camp.it

UTILIZZO 

sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia collisione con 

con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo 

essere considerato come personale. 
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche:

. Pulizia delle parti metalliche: lavare 
Temperatura:

prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, 
solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. 
CONSERVAZIONE 
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidità, 
bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. 
RESPONSABILITÀ 
La società C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilità per danni, ferite o morte causate 

le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per 

considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 

GARANZIA 3 ANNI 
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INFORMAZIONI SPECIFICHE

ISTRUZIONI D’USO – SHOCK ABSORBER
Campo di applicazione

in tab.A. Ulteriori combinazioni speciali di connettori e lunghezze speciali sono disponibili ed i relativi dati sono 

Uso

2-3-4-5). Il punto di ancoraggio deve essere preferenzialmente posto sopra la zona di lavoro e deve essere in 

(ancoraggi tessili).  Tutti i connettori utilizzati devono essere in conformità alla EN 362. Controllare sempre che 

di Caduta (

(

anticaduta e conforme alle norme:
• EN 361- Imbragature anticaduta
• EN 354 - Cordini
• EN 362 - Connettori da lavoro 
• EN 795 - Dispositivi di ancoraggio

mm (



O • -
). In caso 

•
-

• il punto di ancoraggio del dispositivo deve essere sempre situato al di sopra o allo stesso livello del piano di lavoro 
(

•
•
•
•
•

• prendere opportune misure atte ad evitare lo sfondamento del piano di calpestio.
Soccorso

Uso EAC

ISTRUZIONI D’USO - CONNETTORI
Campo di applicazione

tab.K

Classi (tab.K)

B: connettore di base. Classe T: connettore direzionale. Classe Q: maglia rapida. Classe M: connettore multiuso. 

barcaiolo.  Classe K: connettore per via ferrata. Classe X: connettore ovale. Classe Q: maglia rapida. 
tab.K nella colonna “Material”: S = Acciaio, SS = Acciaio 

inossidabile, AL = Lega di alluminio.
Uso

tab.K e nelle 
a K6 ) deve evitare di staccarlo molte volte nello stesso turno 
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Oanticaduta, vedi . Alcune situazioni possono ridurre la resistenza del connettore ( ). Evitare 
posizionamenti che sollecitino la leva del connettore (

).

CONTROLLO E MANUTENZIONE - CONNETTORI
tab.K): controllare il corretto 

chiusura, il dispositivo di bloccaggio automatico deve chiudersi completamente senza aiuto esterno. Fango, sabbia, 

REVISIONE

documentazione per il controllo e per riferimento per tutta la vita del prodotto. Controllare la leggibilità delle 
marcature del prodotto. In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
•
•
•
•

con carta vetrata)
• gioco o fuoriuscita del rivetto della leva del moschettone 
• incorretto aggancio della leva sul corpo del moschettone
•
• usura generale del corpo del moschettone che causa una sensibile diminuzione della sezione (gole o tacche), la cui 

•
•

DURATA DI VITA

controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare 

intenso, danni a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, 
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necessaria sicurezza, contattare la società C.A.M.P. SpA o il distributore.
Shock absorber:

Connettori

TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers 

vie de votre matériel: lisez, comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur 
le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir 

UTILISATION 

ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques:

Nettoyage des parties en 
métal: Température:

Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec 

STOCKAGE

RESPONSABILITÉ 
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La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure 

GARANTIE 3 ANS 

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION - SHOCK ABSORBER

disponibles, présentés dans le tab.A

Utilisation
 ou dorsal du harnais 

pas dépasser 2 m ( )

facteur de chute (
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•
• EN 354 - Longes
• EN 362 – Connecteurs
•

( ). 

, en 
plus de celles énumérées dans les paragraphes précédents :
•

•

•
(

•
•

genres.
•
•
•

• prendre les mesures appropriées pour éviter la rupture du plan de travail.
Secours

Utilisation EAC

INSTRUCTIONS D’UTILISATION - CONNECTEURS

tab.K, en repérant le(s) code(s) de référence 

Classes (tab.K)

B: connettore di base. Classe T: connettore direzionale. Classe Q: maglia rapida. Classe M: connettore multiuso. 
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: connecteur de base. Classe T : connecteur directionnel. Classe Q : maillon rapide. Classe M : connecteur 
multiusage.

Classe K : connecteur pour la via ferrata. Classe X : connecteur pour ovale. Classe Q : maillon rapide.
 tab.K dans la colonne «Matériau»: S = acier, SS = acier 

Utilisation

tab.K  K1 à K6
connecteur à verrouillage manuel (

antichute, voir . Certaines situations peuvent réduire la résistance du connecteur ( ). Éviter un 

).

CONTRÔLE ET ENTRETIEN – CONNECTEURS
tab.K

fonctionnement du doigt avant utilisation: le doigt doit revenir contre le corps du connecteur au moment de la 

REVISION

•
•
•
•

papier de verre)
•
•
•
•

importante de la section (gorges ou entailles) dont la profondeur est estimée supérieure à 1 mm
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•
•

DUREE DE VIE 

réduire la durée de vie du produit: utilisation intense, dommages causés à des composants du produit, contact 

distributeur.
Shock absorber:

Connecteurs: La durée de vie du produit est illimitée

TRANSPORT 

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedürfnisse der Höhenarbeiter 
zugeschnitten sind. Um die Zuverlässigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewährleisten, werden sie während 

Gebrauchsanweisung enthält alle Informationen über die korrekte Anwendung der Produkte und ist aufmerksam 
zu lesen und sorgfältig aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.
camp.it heruntergeladen werden. Die Europäische Konformitätskennzeichnung kann von dieser Internetseite 
heruntergeladen werden. Der Wiederverkäufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des 
Landes zur Verfügung stellen, in dem das Produkt verkauft wird.
VERWENDUNG
Diese Ausrüstung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen 
verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen 
wichtige Techniken der Industriekletterei übermittelt werden. Sie müssen eine entsprechende Einweisung 
erhalten haben, bevor Sie diese Ausrüstung verwenden können. Klettern oder jede andere Aktivität, für die 
dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell gefährlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung 
oder eine unsachgemäße Wartung der Produkte kann Schäden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder 
zu tödlichen Unfällen führen können. Der Verwender muss demnach medizinisch in der Lage und fähig sein, seine 

ist es für die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und dass die Arbeiten so 
durchgeführt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhöhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz 
die lichte Höhe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes 
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weder auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfügbaren Sturzraum einschränkende 
Hindernisse stoßen kann. Ein Komplettgurt ist die einzige akzeptable Körperhaltevorrichtung, die in einem 
Absturzsicherungssystem verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschließlich wie nachstehend 
beschrieben benützt und nicht abgeändert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europäischen 

Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschränkten Anwendungsbereich 
jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung 
dargestellt, aber die Missbrauchsmöglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. 
aufgezählt werden können. Dieses Produkt sollte ausschließlich zum persönlichen Gebrauch bestimmt werden. 
WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spülen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. Verwenden 

Reinigung der Metallteile: Spülen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie 
sie ab. Temperatur: Damit die Leistungsfähigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeinträchtigt werden, 

Substanzen: Verwenden Sie das Produkt 

die die Eigenschaften des Produktes beeinträchtigt haben könnten.
LAGERUNG 

hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenständen, Korrosionsmitteln oder anderen möglichen 

VERANTWORTUNG
Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkäufer haften nicht für Schäden, Verletzungen oder tödliche 
Unfälle, die auf unsachgemäße Anwendung oder auf die Verwendung von abgeänderten Produkt der Marke 
C.A.M.P. zurückzuführen sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der 
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das 

sind. Bevor Sie diese Ausrüstung verwenden, müssen Sie erwägen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall 
in aller Sicherheit und mit größter Wirksamkeit durchgeführt werden kann. Sie sind persönlich für Ihre Handlungen 
und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, 
sollten Sie diese Ausrüstungsgegenstände nicht benützen. 
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab 
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschleiß, Abänderungen oder Nachbesserungen, 
Korrosionserscheinungen, Schäden aufgrund von Unfällen oder Nachlässigkeit sowie der Gebrauch des Produktes 
für nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG - SHOCK ABSORBER
Anwendungsbereich

Es stehen verschiedene Standardmodelle und 
-ausführungen zur Verfügung, die in Tab.A dargestellt sind. Weitere Spezialkombinationen von Verbindungsmitteln 

Dieses 
Produkt ist zur Verwendung in einem Absturzsicherungssystem zum Schutz vor Stürzen aus der Höhe vorgesehen.
Verwendung
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eines Komplettgurtes verbunden werden. Das andere Ende wird mit einem festen Anschlagpunkt 
verbunden. Verbinden nicht mit den Materialführungsringen oder anderen Bestandteilen des 

ist auf 2 m beschränkt (Abb.1-2-3-4-5). Der Anschlagpunkt ist vorzugsweise oberhalb des Arbeitsbereichs vorzusehen 

Metall) bzw. 18 kN (textile Anschlageinrichtung) aufweisen. Alle verwendeten Verbindungsmittel müssen der 
Norm EN 362 entsprechen. Überprüfen Sie immer, dass die Verbindungsmittel entlang der Hauptachse angeordnet 
sind, dass der Verschluss des Karabiners gut verschlossen ist und nicht belastet wird. Stellen Sie sicher, dass die 
Verbindungsmittel gegen  niemals einer Querbelastung ausgesetzt werden. Bitte prüfen Sie in der jeweiligen 
Bedienungsanleitung die Kompatibilität von allen Elementen. Das höchstzulässige Gewicht des Benutzers (inklusive 
Ausrüstung und Zubehör) beträgt Um die Gefährlichkeit eines Sturzes abzuschätzen wird der Sturzfaktor 
verwendet (Abb.6

wenn der Sturzfaktor über 1 liegt, muss ein Fallschutz verwendet werden. Die Seillänge muss so berechnet werden, 
dass der Arbeiter nicht auf den Boden fallen kann (Abb.7): Abstand zum Boden = A (Seillänge) + B (Ausdehnung des 
Falldämpfers) + C (Abstand zwischen Seilbefestigung und den Füßen des Arbeiters, 1.5 m) + D (Sicherheitsabstand 
zum Boden, 1 m). Die Ausziehlänge des Falldämpfers ist von der Fallhöhe und vom Sturzfaktor abhängig: bei einer 

der verwendeten Leine und der Position des Anwenders im Verhältnis zum Verankerungspunkt  genau berechnet 
werden (Abb.8

•
• EN 354 - Verbindungsmittel
• EN 362 - Verbindungselemente 
• EN 795 - Anschlageinrichtungen

( ). 

werden, dass der Einsatz an scharfen Kanten zusätzliche Risiken mit sich bringt und daher so weit wie möglich 
 müssen 

• -
schlag gegenüber der senkrecht zur Kante und durch den Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse 
(Abb.9 -

•
des Absturzes an die Kante vermieden werden. Zu diesem Zweck muss ein Kantenschutz vorgesehen werden. 

• Der Anschlagpunkt der Vorrichtung muss sich immer oberhalb oder auf gleicher Höhe mit der Arbeitsebene be-
Abb.10

•
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(Abb.11
• Dabei muss auch auf die eventuelle Sturzbahn geachtet werden, um ein gefährliches Aufprallen an 
Hindernissen jeglicher Art zu vermeiden.
•

• Für die Berechnung des Sturzfaktors sind die gleichen Werte wie in Abb.7 für den Faktor 1 zu verwenden
•

der freien Fallhöhe die Verformung des Systems beim Absturz zu berücksichtigen. Die Gebrauchsanleitung des 
Seilsicherungssystems lesen.

•
Rettungsmaßnahmen
Es müssen geeignete Rettungsmittel bereitgestellt und für ausreichende Ausbildung der Arbeitsmannschaften 
gesorgt werden, damit diese besonders bei horizontalem Einsatz im Fall eines Sturzes rasch eingreifen können.
EAC-Gebrauch

sind in der Tabelle angeführt und auf dem Produktetikett markiert.

GEBRAUCHSANWEISUNG - VERBINDUNGSELEMENT
Anwendungsbereich

Tab. K

Klassen (Tab.K)

verbunden zu werden. Klasse B: Basisverbindungselement. Klasse T: richtungsabhängiges Verbindungselement. 
Klasse Q: Schließring. Klasse M: Mehrzweck-Verbindungselement.

Klasse K: Verbindungselement für Klettersteige. Klasse X: ovales Verbindungselement. Klasse Q: Schließring.
Das Hauptmaterial des Verbindungselements ist in Tab.K in der Spalte “Material” angegeben: S = Stahl, SS = 
Edelstahl, AL = Aluminiumlegierung.
Verwendung

Tabelle K und Abb. K1 bis 
K6 angegeben. Der Benutzer eines Verbindungselements mit manuellem Verriegelungssystem (Abb.K1) muss 
vermeiden, dass das Gerät wiederholt am selben Tag aus- und eingelegt wird. Die Schließringe werden für selten 

ein teilweises Schließen der Mutter stets zu vermeiden ist (Abb.K5). Zur korrekten Verwendung und Verbindung 

siehe Abb. K6. In einigen Situationen kann sich der Widerstand des Verbindungselements verringern (Abb.K7-
K8). Positionierungen vermeiden, die den Hebel des Verbindungselements belasten (Abb.K9-K10
Hebelbelastungen nicht vermeiden kann, sind Verbindungselemente ANSI Z359.12 zu wählen, die einen besseren 
Hebelwiderstand aufweisen (Abb.K11).
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KONTROLLE UND WARTUNG - VERBINDUNGSELEMENT
Ein Verbindungselement verliert mehr als die Hälfte seiner Widerstandsfähigkeit, wenn der Schnapper 

Tabelle K): Vor dem Gebrauch prüfen, ob der Hebel einwandfrei funktioniert: Der Hebel 
muss beim Schließen gegen den Körper des Verbindungselements zurückschnellen, die automatische 
Verriegelungsvorrichtung muss ohne externe Hilfe vollständig schließen. Schlamm, Sand, Lackfarbe, Eis, 

mit Fehlfunktion verwenden. Bei einer Fehlfunktion den Mechanismus mit einem Silikonschmiermittel reinigen und 
schmieren.  Säuberung und Schmierung sollten nach jedem Meereseinsatz vorgenommen werden. Sollte der Defekt 
auch nach dem Schmieren noch anstehen, darf das Verbindungselement nicht weiterverwendet werden.

ÜBERPRÜFUNG 
Die Sicherheit der Benutzer hängt von der uneingeschränkten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausrüstung ab. 
Dieses Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, während und nach jedem Einsatz auszuführen gilt, 
alle 12 Monate, d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson überprüfen zu lassen. Dieses 

für die Kontrolle und Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie 
sich, dass die Produktkennzeichnung lesbar ist. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf 
das Produkt nicht mehr verwendet werden:
•
• Schäden an den tragenden Nähten
• partielle oder komplette Ausdehnung des Falldämpfers
•

Schmirgelpapier nicht verschwindet)
• Spiel oder Austreten der Niete aus dem Schnapper des Karabiners
• Fehlerhaftes Einrasten des Schnappers am Körper des Karabiners
• Spiel oder Austreten der Gelenkniete des Schnappers
• Allgemeine Abnutzung des Körpers, welche eine spürbare Reduzierung des Querschitts von bis zu 1mm mit sich 

bringen kann
• Auftreten von Rissen, insbesondere im Bereich der Gelenkniete des Schnappers
• bei Schnellverschlüssen, Schwierigkeiten beim vollständigen manuellen Festziehen der Mutter
• Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Mängel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur aufzu-

weisen scheint, muss es sofort ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des 
Sicherungssystems kann Schäden aufweisen und muss vor dem nächsten Gebrauch geprüft werden. Nach einem 
harten Fangstoß darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloßen Auge nicht 
erkennbare Schäden entstanden sein könnten, die seine Festigkeit und Funktionsfähigkeit vermindert haben.

LEBENSDAUER 
Während dieser Lebensdauer dürfen keine Umstände auftreten, die das Produkt außer Betrieb setzen. Ferner 
sind zumindest einmal jede 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum regelmäßige Kontrollen durchzuführen 
und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer 
des Produktes: Intensiver Gebrauch, Beschädigung eines oder mehrerer Produktbestandteile, Berührung mit 
chemischen Substanzen, hohe Temperaturen, unsachgemäße Verwendung und Lagerung, starke Stürze, Abrieb und 
Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverlässig ist, setzen Sie Sich in Verbindung 
mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkäufer.
Shock absorber:



41

O

die Lagerung, kann seine Lebensdauer nicht über das zwölfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp. 

Verbindungselement: Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt.

TRANSPORT 
Das Produkt vor den oben erwähnten Risiken schützen.

Achtung: 
des Produkts insgesamt zu beziehen hat, und mit einer Markierung auf dem Falldämpfer versehen, die nur der 

.

X - KENNZEICHNUNG
1. Name und Anschrift des Herstellers
2. Name der Vorrichtung
3. Referenznummer des Produkts
4. 
5. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
6. 
7. 
8. Seriennummer
9. Gebrauchsanweisung lesen
10.  Länge des Verbindungsmittels + Falldämpfer + Karabiner = maximal 2 m
11. 
12. Hauptmaterial: a. Polyester, f,e. Polyamid
13. 
14. Qualitätskennzeichnung der Union International des Associations d‘Alpinisme
15.
16.
17. Bruchlast Hauptachse
18. Bruchlast Zweitachse
19.

MODELLE VON FALLDÄMPFERN 
a. Energieabsorber
b. Typenschild
c. Schlaufe
d. Schutz

e. 
f. Elastisches Gurtband
g. Ring 

VERBINDUNGSELEMENT
[1] Körper
[2] Schnapper
[3] Sperrvorrichtung

[4] Gelenkniete des Schnappers 
[5] Schnellverschluss
[6] Mutter

[7] Absturzindikator
[8] Drehbarer Anschlagpunkt
[9] Drehschutzstift

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2
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J - DATENBLATT
1. Modell
2. Seriennummer
3. 
4. Kaufdatum
5. Datum der ersten Verwendung

6. Benutzer
7. Bemerkungen
8. Kontrolle alle 12 Monate
9. Datum
10. OK

11. 
12. Datum der nächsten 
Überprüfung

ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL
El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con artículos ligeros e 

utilización del producto durante toda su vida. Lea, entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, 
puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaración de conformidad UE se puede descargar de esta 

producto.
UTILIZACIÓN 

MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico:
Limpieza de las partes metálicas: Temperatura: mantenga este producto 

Sustancias químicas:

alterar sus características. 
ALMACENAMIENTO 

RESPONSABILIDAD 
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3 AÑOS DE GARANTÍA 

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO - SHOCK ABSORBER
Descripción

Los conectores 

muestran en la tabla A. Hay disponibles de otras combinaciones especiales de conectores y longitudes especiales y 
los datos pertinentes pueden encontrarse en el marcado del producto. 
el protección contra el riesgo de caídas desde lo alto en sistemas anticaída.
Utilización

esternal o dorsal del arnés de seguridad, 
No conectar a los anillos 

portamateriales o a otros componentes del arnés: ¡peligro de muerte! 
( ). El 

punto de anclaje debe colocarse preferentemente por encima de la zona de trabajo y debe cumplir con la norma 

sometidos a esfuerzos transversales. Consultar el manual de instrucciones de todos los componentes combinados 

(

el operario impacte en el suelo después de la caída ( ): Distancia Libre = A (Longitud de la cuerda) + B (Extensión 
del absorbedor de energía) + C (Distancia desde el anclaje del arnés hasta el pie del operario, 1.5 m) + D (Altura de 
seguridad, 1 m). La extensión del absorbedor de energía depende la altura de la caída y del factor de caída: para una 

del elemento de amarre y la posición del usuario comparado con el punto de anclaje (

respetando las instrucciones de uso y atendiendo a las normas vigentes:
• EN 361- Arneses anticaída
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• EN 354 - Elementos de amarre
•
• EN 795 - Dispositivos de anclaje

( ). 

horizontal deben adoptarse las siguientes precauciones,
•

). En caso contrario, no utilizar puntos de 

•

• el punto de anclaje se coloca por encima o al mismo nivel del plano de trabajo ( ).
•

( ).
•

•
•
•

• tomar las medidas oportunas para evitar la rotura de la zona de pisado.
Rescate

particular cuando el uso es en horizontal.
Uso EAC

se indican en la 

INSTRUCCIONES DE USO - CONECTOR
Descripción

aptos para su uso en un sistema anticaída para la protección contra el riesgo de caídas desde alturas. Algunos 

tabla K, localizando el(los) código(s) de 
referencia en el marcado del(los) conector(es) suministrado(s) en el producto.
Clases (tabla K)

multiuso.
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El material principal del conector se indica en la tabla K en la columna «Material»: S = Acero, SS = Acero 
inoxidable, AL = Aleación de aluminio.
Utilización

la altura de caída. La conexión del conector se indica en el tabla K K1 a K6. El usuario del conector de 

utilizan para conexiones con aperturas poco frecuentes, se recomienda cerrar con un par de apriete de 3 Nm para 

el cierre parcial de la tuerca (
y a otros componentes de un sistema anticaída, véase la . Algunas situaciones pueden reducir la resistencia 
del conector (

gatillo ( ).

CONTROL Y MANTENIMIENTO - CONECTOR
tabla K): compruebe 

el correcto funcionamiento del gatillo antes de usarlo: el gatillo debe volver contra el cuerpo del conector al 

lubricante de silicona. Se recomienda limpiarlo y lubricarlo después de cada uso en un ambiente marino. Si después 

REVISIÓN

debe dejar de usarse de inmediato:
•
•
• extensión parcial o total del absorbedor de energía
•

con papel de lija)
• juego o desengaste del remachado del gatillo
• enganche incorrecto del gatillo sobre el cuerpo
• juego o desengaste del eje de rotación del gatillo
•

• presencia de grietas, en particular, en el eje de rotación del gatillo
•
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VIDA ÚTIL 

en las recomendaciones para el mantenimiento. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria 
seguridad, póngase en contacto con C.A.M.P. SpA o el distribuidor.
Shock absorber:

Conector:

TRANSPORTE 
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

Atención

componente.

X - MARCAJE
1. Nombre y dirección del fabricante
2. 
3. Referencia de producto
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Numero de serie
9. Leer las instrucciones antes de usar este producto
10. 
11. 
12. Material principal: a. Poliéster, f,e. Poliamida 
13. 

14. Atestado de calidad de la UIAA (=Unión Internacional de la Asociación de Alpinismo)
15.
16.
17. Carga de rotura eje mayor
18. Carga de rotura eje menor
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19. Carga de rotura gatillo abierto

TIPO DE ABSORBEDOR DE ENERGIA 
a. Absorbedor de energía

b. 
c. Anillo
d. Protección

e. 
f. 
g. Anillo

CONECTOR 
[1] Cuerpo
[2] Gatillo
[3] 

[4] Eje de rotación del gatillo
[5] 
[6] Tuerca

[7] Indicador de caída
[8] Punto de anclaje giratorio
[9] Sistema antirrotación

W1 - Organismo controlador de la fabricación de este producto
W2

J - FICHA DE LA VIDA ÚTIL
1. Modelo
2. Numero de serie
3. 
fabricación

4. Fecha de compra
5. Fecha de la primera 
utilización
6. Usuario

7. Comentarios
8. Inspección cada 12 
meses
9. Fecha

10. OK
11. 
12. Fecha de la próxima 
revisión

PORTUGUÊS

INFORMAÇÕES GERAIS

é importante ler e conservar as presentes instruções.
baixadas através do site www.camp.it. A declaração de conformidade UE pode ser descarregada através deste sítio. 

USO

utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do produto 

características apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideração os limites 
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todos. Se possível, este produto deve ser considerado como pessoal.
MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico:

 Limpeza das partes metálicas:
doce e enxugar. Temperatura:
desempenho e a segurança do produto. Agentes químicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes 

CONSERVAÇÃO
Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade, 

RESPONSABILIDADE

GARANTIA 3 ANOS

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO - SHOCK ABSORBER
Campo de aplicação

tab.A
especiais e os dados relevantes são mostrados na marcação do produto. Este produto é destinado a ser utilizado 

Uso
Um dos conectores do absorvedor de energia deve ser conectado apenas a um dos engates costais ou dorsais 

absorvedor de energia conectado a um talabarte com conectores não deve superior a 2 m ( ). O ponto 
de ancoragem deve ser colocado preferencialmente acima da zona de trabalho e deve estar em conformidade com 

) 
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): Tirante 

linga e os pés do operador, 1,5 m) + D (altura de segurança, 1 m). A extensão do absorvedor de energia depende da 

à ancoragem (

•
• EN 354 - Talabartes
• EN 362 - Conectores de trabalho
• EN 795 - Dispositivos de ancoragem

•

•

• o ponto de ancoragem do dispositivo deve estar sempre localizado acima ou no mesmo nível do plano de trabalho 
(

•
•
•
•
•

-

•
Socorro

Uso EAC
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INSTRUÇÕES DE USO - CONECTORES
Campo de aplicação

tab.K, 

Classes (tab.K)

O material principal do conector é indicado na tab.K
de alumínio.
Uso

tab.K e na FIG. de K1 a K6. O utilizador 
de um conector de fecho manual (

parcial da porca deve sempre ser evitado ( ) Para a utilização correta e para conexão a um ponto de ancoragem 

(
)

VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO - CONECTORES
tab.K): controlar o 

correto funcionamento da alavanca antes da utilização: a alavanca deve retornar contra o corpo do conector no 

REVISÃO

efetuada antes, durante e após cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa competente, a cada 12 

deve mais ser utilizado:
•
•
• extensão parcial ou total do absorvedor de energia
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• -
gamento com papel abrasivo)
•
•

• folga ou saída do eixo de rotação da trava
•

profundidade é estimada superior a 1 mm
• presença de rachaduras principalmente no eixo de rotação da trava
•
Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser 

VITA ÚTIL

Shock absorber:
armazenamento. Em todo caso, não pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricação (p. ex. ano 

Conectores:

TRANSPORTE 
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

Atenção

apenas do componente.

X - MARCAÇÃO
1. Nome do fabricante
2. Nome de dispositivo
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Material principal: a. Poliéster, f,e. Poliamida
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13. 
14.
15. Classe segundo a EN 362
16. Classe segundo a EN 12275
17. Carga de ruptura do eixo maior
18. Carga de ruptura do eixo menor
19. Carga de ruptura da trava aberta

TIPOS DE ABSORVEDOR DE ENERGIA 
a. Absorvente de energia
b. 
c. Orifício
d. Proteção

e. 
f. 
g. Anel

CONECTORES 
[1] Corpo
[2] Trava
[3] 

[4] Eixo de rotação da trava
[5] 
[6] Porca

[7] 
[8] 
[9] Pino antirrotação

W1
W2

J - FICHA DA VITA ÚTIL
1. Modelo
2. 
3. 
4. Data de compra

5. Data do primeiro uso
6. 
7. Notas
8. 

9. Data
10. OK
11. 
12. 

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve 

zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik 
van het product gedurende de levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent 
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden 

land waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het 
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant 
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het veilig 

alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit product 



53

O

om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor alle 
middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat 
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd 

ieder gebruik van een middel de vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de 
gebruiker niet op de grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel 
is de enige aanvaardbare voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem 
kan worden gebruikt. Het product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd 
worden. Het product moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in 
overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk 
onderdeel van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. 
Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of 
voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale 

Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur:
prestaties en de veiligheid van het product niet te beïnvloeden. Chemicaliën: neem het product uit gebruik als 

kunnen wijzigen. 
OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge 

AANSPRAKELIJKHEID

veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. Het is te allen tijde 
de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor  correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. 
SpA geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden 
waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te 

is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de 

3 JAAR GARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. 
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade 
door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - SHOCK ABSORBER
Toepassingsgebied 

tab.A zijn 

zijn op de productmarkering vermeld. Dit product is bestemd om in een valbeveiligingssysteem te worden gebruikt 
ter bescherming tegen het risico van het vallen van een hoogte.
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Gebruik
Een zijde van de valdemper met levenslijn dient te worden vastgekoppeld, middels een koppeling, aan 
een koppelpunt aan borst- of rugzijde van een harnasgordel. De andere zijde dient te gekoppeld aan een 
structureel ankerpunt. Koppel niet aan gereedschapsringen of andere onderdelen van de harnasgordel: 
levensgevaar! De maximale lengte van de valdemper tezamen met een levenslijn en koppelingen, mag niet meer 
bedragen dan 2 meter ( ). Het ankerpunt moet bij voorkeur boven de werkzone liggen en moet 

18 kN (textielverankeringen). Alle gebruikte koppelingen moeten conform zijn aan EN 362. Controleer altijd of 
de koppelingen langs de langste as zijn geplaatst, of de hendel gesloten is en of deze niet belast wordt. Voorkom 
dat de koppelingen aan dwarsbelasting onderhevig zijn. Raadpleeg de handleiding van alle onderdelen die met de 
gecombineerd worden om te controleren of ze compatibel zijn. Het maximumgewicht van de gebruiker (inclusief 

van werken op hoogte wordt weergegeven en wordt berekend middels de volgende vergelijking: Valfactor = 

is onder het ankerpunt gepositioneerd aan een op spanning staande levenslijn) of in situaties waar de valfactor 

Valbeveiligingsmateriaal dient te worden toegepast in alle situaties waar de valfactor groter dan 1 is of waar 
meer vrije bewegingsruimte noodzakelijk is. Bereken de benodigde vrije afstand onder het ankerpunt om er zeker 
van te zijn dat de gebruiker de grond niet kan raken ( ): Benodigde vrije afstand = A (lengte levenslijn) + B 

berekenen voor diverse situaties, afhankelijk van de lengte van de levenslijn en de positie van de gebruiker ten 
opzichte van het ankerpunt (

te zijn volgens de instructies van het valbeveiligingssysteem en de van toepassing zijnde normen:
• EN 361 - Harnasgordels
• EN 354 - Levenslijnen
• EN 362 - Koppelingen 
• EN 795 - verankeringen

( ). voor horizontaal gebruik 

over een rand dus dit dient zo min mogelijk plaats te vinden. Voor horizontaal gebruik dienen de volgende 
voorzorgsmaatregelen te worden genomen, in aanvulling op die welke in de voorgaande paragrafen zijn vermeld:
•

het bevestigingspunt van het apparaat (

•
-

•
•

).
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• kies het valtraject zo dat stoten tegen obstakels wordt vermeden.
•
• gebruik voor de berekening van de vrije valruimte dezelfde gegevens als die in 
•

bij het vaststellen van de vrije valruimte rekening met de vervorming bij een val. Lees de gebruiksaanwijzing van 
de verankeringslijn.

• neem voldoende maatregelen om te voorkomen dat het loopoppervlak breekt.
Reddingswerk
Reddingsmaterialen en getrainde reddingswerkers zijn noodzakelijk voor interventie bij een eventuele val, 

EAC gebruik

vermeld in tabel en aangegeven op het etiket van het product.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - KOPPELINGEN
Toepassingsgebied 

in een valbeveiligingssysteem ter bescherming tegen het risico van het vallen van een hoogte. Enkele modellen 

van de koppelingen zijn vermeld in tab.K, met verwijzing naar de referentiecode(s) van de markering op de bij het 
product geleverde koppeling(en).
Klassen (tab.K)

B: basiskoppeling. Klasse T: directionele koppeling. Klasse Q: snelschakel. Klasse M: multifunctionele koppeling.

koppeling voor klettersteig. Klasse X: ovale koppeling. Klasse Q: snelschakel.
Het hoofdmateriaal van de koppeling is aangegeven in tab.K in de kolom “Material”: S = staal, SS = roestvast staal, 
AL = aluminiumlegering.
Gebruik
Bij gebruik met een valbeveiligingssysteem moet rekening worden gehouden met de lengte van de koppeling, 
omdat deze van invloed is op de valhoogte. De bevestiging van de koppeling is weergegeven in de tabel K
K1 tot K6. De gebruiker van koppelingen met handmatige sluiting ( ) moet vermijden deze meerdere malen 
per dag los te koppelen bij het uitvoeren van werkzaamheden. Snelschakels worden gebruikt voor verbindingen 

sluiting van de moer moet altijd worden vermeden ( ). Voor een correct gebruik en voor de verbinding met 
een betrouwbaar ankerpunt, een subsysteem en andere onderdelen van een valbeveiligingssysteem, zie . 
Sommige situaties kunnen de weerstand van de koppeling verminderen ( ). Vermijd positionering waarbij 
de snapper van de koppeling wordt belast (
vermijden, kies dan ANSI Z359.12 koppelingen waarvan de snapper een betere weerstand heeft ( ).

CONTROLE EN ONDERHOUD - KOPPELINGEN
Een koppeling verliest meer dan de helft van haar weerstand wanneer de snapper open is (zie tabel K): controleer 
voor gebruik de juiste werking van de snapper: de snapper moet bij sluiting tegen het lichaam van de koppeling 
terugkomen, het automatische vergrendelmechanisme moet volledig sluiten zonder hulp van buitenaf. Modder, 
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koppelingen die niet goed werken. Indien zich een gebrekkige werking voordoet, het mechanisme 
reinigen en met een smeermiddel op siliconenbasis smeren. Reiniging en smering wordt na elk gebruik 
in zeeomgeving aanbevolen. Als het defect na de smering aanhoudt, moet de koppeling buiten gebruik 
worden gesteld.

REVISIE

aanvulling op de normale inspecties die verplicht zijn voor, gedurende en na elk gebruik, moet dit product iedere 
12 maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het 

aangetekend: bewaar de documentatie voor controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het 
product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen op het product. Wanneer een van de volgende gebreken 
zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
•
• sneden en inkepingen of verbrandingen op de stiksels
• gehele of gedeeltelijke uitgerekte schokbreker
• corrosie die in ernstige mate de oppervlaktetoestand van het metaal wijzigt (verdwijnt niet na licht schuren met 

schuurpapier)
• speling of uittreden van de klinknagel van de snapper van de karabijnhaak
• verkeerd ingrijpen van de snapper op het lichaam van de karabijnhaak
• speling of uittreden van de rotatieas van de snapper
•
• aanwezigheid van scheurtjes met name ter hoogte van de rotatieas van de snapper
• bij een snelschakel, moeite om de complete sluiting van de moer met de hand te bewerkstelligen
Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij vervangen worden, ook in 
twijfelgevallen. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val 
en dient altijd te worden geïnspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val 
betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct 
zichtbaar is.

LEVENSDUUR
Als levensduur moet worden aangemerkt de periode waarin zich geen voorvallen voordoen die het product buiten 
gebruik stellen en waarin vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden 
periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden 
aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik, 

sneden, hevige schokken, gebruik en opslag in strijd met de aanbevelingen. Neem bij twijfel of het product nog de 
nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de distributeur.
Shock absorber:
eindigt in elk geval, rekening houdend met de opslag,  aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. 

Koppelingen: De levensduur van het product is ongelimiteerd

TRANSPORT 
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Let op: elke levenslijn compleet met valdemper is voorzien van een markering op de levenslijn die als 

alleen dat onderdeel.

X - AANDUIDING
1. Naam en adres van de fabrikant
2. Naam van het apparaat
3. Referentienummer van het product
4. 
5. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
6. Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie
7. Maand en jaar van fabricage
8. Serienummer
9. Lees de gebruiksaanwijzingen
10. Lengte van veiligheidslijn + schokbreker + koppelingen = maximaal 2 meter
11. 
12. Basismateriaal: a. Polyester, f,e. Polyamide
13. 
14. Kwaliteitslabel van de UIAA (= Union International des Associations d‘Alpinisme)
15. Klasse volgens EN 362
16. Klasse volgens EN 12275
17. Breukbelasting op lengterichting
18. Breukbelasting op breedterichting
19. Breukbelasting in geopende toestand

SOORTEN ENERGIE ABSORBERS
a. Shockabsorber
b. Identiteitslabel
c. Lus 
d. Bescherming

e. Touw
f. Bandslinge
g. Ring

KOPPELINGEN 
[1] Lichaam
[2] Snapper
[3] Vergrendelmechanisme

[4] Rotatieas van de snapper
[5] Snelschakel
[6] Moer

[7] Valindicator
[8] Draaibaar inbindingspunt
[9] Anti-rotatiepin

W1
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

J - ONDERHOUDSKAART
1. Model
2. Serienummer
3. Maand en jaar van 
fabricage

4. Datum van aankoop
5. Datum ingebruikname
6. Gebruiker
7. Aantekeningen

8. Inspectie iedere 12 
maanden
9. Datum
10. OK

11. 
12. Datum volgende 
inspectie
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SVENSKA

ALLMÄN INFORMATION
Koncernen C.A.M.P. tillgodoser höjdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som är lätta och 

att kunna erbjuda er en säker och tillförlitlig produkt. Vederbörande anvisningar är ämnade för att informera kring 
hur produkten bör användas under hela sin livslängd. Läs igenom och förvara instruktionerna. Ifall instruktionerna 
kommer bort kan man även ladda ner dem från sajten www.camp.it. EU-försäkran om överensstämmelse kan laddas 
ner från denna hemsida. Återförsäljaren ska förse bruksanvisningen på det språk, som talas i det land där produkten 
är till försäljning.
ANVÄNDNING 
Denna utrustning får endast användas av tränade och kompetenta personer eller under överinseende av tränade 
och kompetenta personer. Instruktionerna lär inte ut tekniker för höjdarbete eller samtliga höjdrelaterade arbeten. 
För att få använda utrustningen måste ni först ha genomgått en lämplig träning Bergsbestigning och alla andra 
aktiviteter som denna produkt kan användas till kan innebära en fara. Ett felaktigt val, en felaktig användning eller 
ett felaktigt produktunderhåll kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dödsfall. Användaren 
måste vara lämplig ur medicinsk synpunkt och i stånd att  säkerställa sin egen säkerhet, samt hantera nödsituationer. 
Vad gäller fallskyddssystemen så är det ur säkerhetssynpunkt nödvändigt att fästpunkten alltid är rätt placerad. 
Arbetet ska också utföras på ett sätt som reducerar fallrisken och fallhöjden till ett minimum. Kontrollera det fria 
utrymmet under användaren på arbetsplatsen före varje användning för att undvika en kollision med marken eller 
med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele är den enda godtagbara anordningen som kan 
fånga upp kroppen och som får användas i ett fallskyddssystem. Produkten får endast användas såsom det beskrivs 
nedan och kan inte ändras. Produkten ska användas i kombination med andra artiklar med lämpliga egenskaper 
och i enlighet med de europeiska bestämmelserna (EN). Hänsyn ska tas till gränsvärdena för varje enskild del av 

exempel på felaktiga tillämpningar som kan räknas upp eller som går att föreställa sig. Om möjligt ska denna 
produkt behandlas som en personlig utrustning. 
UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:
torkas på naturlig väg och långt från direkta värmekällor. Rengöring av metalldetaljer: rengör med mjukt vatten 
och låt torka. Temperatur:
och säkerhet ska äventyras. Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, lösningsmedel eller 
bränslen som kan ha påverkat produktegenskaperna ska produkten kastas. 
FÖRVARING 
Förvara produkten utan förpackning på en sval, torr plats i skydd för ljus och värmekällor, fukt, vassa kanter eller 
föremål, samt från frätande ämnen och alla andra tänkbara orsaker till skada eller försämring. 
ANSVAR 
Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess återförsäljare kommer inte att kunna hållas som ansvariga för sakskador, 
personskador eller dödliga skador som orsakats av en oriktig användning eller av en ändrad C.A.M.P.-produkt. Det 
är användarens ansvar att se till att han förstår och följer instruktionerna för en korrekt och säker användning av 
alla produkter som tillhandahålls av eller via C.A.M.P. SpA. Användaren är även ansvarig för att endast använda 
produkten för det syfte som den har konstruerats för, samt för att tillämpa alla säkerhetsprocedurer. Före 
utrustningens användning, bör du tänka på hur en eventuell räddning ska utföras i nödsituationer i säkerhet och 

utrustningen om du inte kan ansvara för de risker som dina beslut och handlingar medför. 
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3-ÅRIG GARANTI 
Denna produkt har en 3-årig garanti fr.o.m. inköpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Följande 
täcks inte av garantirätten: normalt slitage, ändringar eller korrigeringar, felaktig förvaring, frätning, 
skador som uppkommit på grund av olycka eller försummelse, samt icke förutsedda användningar.

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER - SHOCK ABSORBER
Tillämpningsområde

standardversioner, vilka visas i tab.A
tillgängliga och de relativa uppgifterna återges på produktens märkning. Denna produkt är avsedd att användas i 
ett fallskyddssystem som skydd mot risk för fall från hög höjd.
Användning
En utav kopplingsdonen tillhörande energiabsorbenten ska bara vara kopplad till en utav de färstpunkter på 
bröstet eller på ryggen, som tillhör en komplett sele. Den andra karbinhaken ska vara ansluten till den strukturella 
fästpunkten. Anslut inte till materialhållarringar eller andra komponenter på selen: livsfara! Maximilängden 
för energiabsorbenten som är kopplad till en kopplingsdonsförsedd lina får inte överstiga 2 m ( ). 

den största axeln, att spaken är stängd och att den inte kan aktiveras. Förhindra att kopplingarna utsätts för 

förenlighet. Användarens maximala vikt (inklusive utrustning och redskap) För att kunna bedöma hur pass 
riskfylld en arbetssituation är, och därmed även vilken ISU som ska användas, avgör man Fallfaktorn ( ) enligt 

sig under fästpunkten med uppspänd lina, eller också om fallfaktorn är lika med 1 men med ett maximalt fritt 

är lika med eller större än 1 är användningen av fallskyddsanordningar obligatorisk. Beräkna luftdraglinan under 
fästet som gör så att operatören inte når marken efter ett fall exakt ( ): Luftdraglina = A (klätterlinans längd) + B 
(energiabsorbentens utdragning) + C (avstånd mellan selens fäste och operatörens fötter, 1.5 m) + D (säkerhetshöjd, 
1 m). Energiabsorbentens utdragning är beroende av fallhöjden och fallfaktorn: det är således möjligt att beräkna 

använd linlängd och användarens läge jämfört med fästet ( ). Maximal utdragning absorbent: Faktor 2= 1.6 m, 

förenligt med användarinstruktionerna för sådana fallskyddssystem, samt förenligt med följande bestämmelser:
• EN 361 - fallskyddssele
• EN 354 - klätterlinor
• EN 362 - Kopplingsdon för arbete
• EN 795 - Fästanordningar

( ). 
åtanke att en användning på vassa kanter kan uppvisa extrarisker och att en sådan användning därför bör begränsas 
i så stor mån som möjligt, utöver de som angetts i föregående avsnitt:
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•
från den vinkelräta axeln till kanten som går igenom anordningens fästpunkt ( ). I annat fall ska man 

•
typer av fall över kanten ifråga. Det är även nödvändigt att förse kanten med ett skydd. Kontakta tillverkaren för 
eventuella anvisningar.

• Anordningens fästpunkt ska alltid vara belägen ovanför eller på samma nivå som arbetsplanet (
• ).
• Räkna med fallinjen för att undvika farliga krockar mot hinder av allehanda slag.
•
• För beräkning av det fria utrymmet, använd samma uppgifter som anges i 
•

• vidta lämpliga åtgärder för att förhindra brott på gångolvet. 
Räddning
Förse er med lämpliga hjälputrustningar och bilda arbetslag som snabbt kan ingripa vid ett fall, och i synnerhet vid 
en horisontal användning.
Användning EAC

Kirgizistan) anges i tabell och är märkta på produktens etikett.

ANVÄNDARINSTRUKTIONER - KARBINHAKE
Tillämpningsområde

och lämpar sig för att användas i ett fallskyddssystem som skydd mot risk för fall från hög höjd. Vissa modeller 

tab.K
en, som tillhandahållits med produkten. 
Klasser (tab.K)

Klass K: kopplingsdon för Via Ferrata, Klass X: ovalt kopplingsdon, Klass Q: snabblänk.
Kopplingsdonets huvudsakliga material anges i tab.K í spalten ”Material”: S = Stål, SS = Rostfritt stål, AL = 
Aluminiumlegering
Användning
Kopplingsdonets längd måste beaktas när det används med ett fallskyddssystem, då den inverkar på fallhöjden. 
Rätt anslutning till kopplingsdonet anges i tabellen K K1 till K6. Användaren av ett kopplingsdon med 
manuell låsning (
används för anslutningar, som inte öppnas ofta. Det rekommenderas att låsningen utförs med ett vridmoment 

att dra åt muttern delvis. ( ). För korrekt användning och för anslutning till en tillförlitlig förankringapunkt, 
till ett undersystem och till andra komponenter i ett fallskyddssystem, se . Vissa situationen kan minska 
kopplingsdonets motståndskraft ( ). Undvik positioneringar, som påfrestar kopplingsdonets spak (
K10
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Z359.12, vars spak ger  bättre motstånd. ( ).
KONTROLL OCH UNDERHÅLL – KARBINHAKE
En kopplingsanordning förlorar mer än hälften av sin motståndskraft när spaken är öppen (se tabell 
K

kopplingsdonets kropp när den stängs, det automatiska låssningssystemet ska stängas helt utan hjälp utifrån. Lera, 
sand, färg, is, smutsigt vatten och andra medel kan äventyra funktionen. Använd inte kopplingsdon med trasig 
funktion. Om du skulle uppptäcka ett funktionsfel, ska du rengöra och smörja mekansimen med ett silikonbaserat 
smörjmedel. Rengöring och smörjning rekommenderas efter varje användningen i havsmiljö. Om problemet 
kvarstår efter smörjningen ska karbinhaken tas ur bruk.

BESIKTNING

okulärbesiktning före, under och efter varje användning ska produkten kontrolleras av en fackman en gång var 

produktens underhållskort: bevara dokumentationen för kontroll och hänvisning under produktens hela livslängd. 
Kontrollera att produktens märkning är läsbar. Om en av följande defekter förekommer måste produkten tas ur 
bruk:
•
•
• delvis eller total utsträckning av falldämparen
• korrosion som allvarligt förändrar metallens ytskikt (försvinner inte efter en lätt gnidning med sandpapper)
• niten på hakens grind glappar eller går utanför 
• felaktig koppling av grinden på hakens karbin
• hakens rotationsaxel glappar eller går utanför
• allmänt slitage på karbinen som medför en påtaglig minskning av snittet (hals), förekomst av hack på karbinen om 

hackens eller halsens djup uppskattas till mer än 1 mm
• förekomst av sprickor, i synnerhet i höjd med hakens rotationsaxel
• för mailon rapide, svårighet att stänga muttern helt manuellt.
Om produkten eller någon av dess komponenter uppvisar tecken på slitage eller skada ska den bytas ut, och även 
om en tvekan förekommer. Varje del som ingår i säkerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och 
måste därför alltid kontrolleras innan den används igen. Varje produkt som utsatts för ett kraftigt fall ska bytas ut 
eftersom skador på strukturen kan ha uppkommit som inte går att se med blotta ögat.

LIVSLÄNGD

kontroller minst en gång var 12:e månad fr.o.m. första användningasdatum och att resultaten registreras på 
produktens underhållskort. Följande faktorer kan dock förkorta produktens livslängd: en intensiv användning, 
skador på produktens komponenter, kontakt med kemiska ämnen, hög temperatur, slitskador, skärsnitt, kraftiga 
stötar, felaktig användning och förvaring. Kontakta C.A.M.P.SpA eller din återförsäljare om du är tveksam över 
produktens säkerhet.
Shock absorber:

Karbinhake: Produktens livslängd är oändlig
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FRAKT
Skydda produkten från ovannämnda risker.

Varning

X - MÄRKNING
1. Tillverkarens namn och adress
2. Namn av anordning
3. Produktreferens
4. 
5. Nummer på kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
6. Referensnorm och utgivningsår
7. Tillverkningsmånad och tillverkningsår
8. Serienummer
9. Läs igenom bruksanvisningen
10. Linans längd + energiabsorbent + kopplingsdon = max 2 meter
11. 
12. Huvudmaterial: a. Polyester, f,e. Polyamid
13. 
14. Kvalitetsmärke för UIAA (=Internationella Organisationen för Klättring och Bergsbestigning) 
15. Klass enligt EN 362
16. Klass enligt EN 12275
17. Brottgräns huvudaxel
18. Brottgräns mindre axel
19. Brottgräns öppen grind

TYPER AV ENERGIABSORBENTER
a. Falldämpare
b. Märkningsetikett 
c. Ögla
d. Skydd

e. Rep
f. Bandet
g. Ring

KARBINHAKE 
[1] Karbin
[2] Grind
[3] Skruvgrind

[4] Safelock
[5] Snabblänk
[6] Mutter

[7] Fallindikator
[8] Vridbar anslutningspunkt
[9] Antirotationsstift

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
W2 - Erkänd myndighet för EU–typkontrollen

J - INFORMATIONSKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. Tillverkningsmånad och 
tillverkningsår

4. Inköpsdatum
5. Datum för den första 
användningen
6. Användare

7. Anteckningar
8. Kontroll var 12:e månad 
9. Datum
10. OK

11
12. Datum för nästa 
kontroll
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NORSK

GENERELL INFORMASJON
Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i høyden. Produktene er utviklet, 

instruksjonene forklares det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les og ta vare på 
instruksjonene. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned på www.camp.it. EU samsvarserklæring kan lastes ned 
fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshåndboken på det språket som brukes i landet der 
produktet selges.
BRUK 

personer. I instruksjonene får du ingen opplæring i teknikkene ved å jobbe i høyden eller andre aktiviteter knyttet 
til denne typen jobb: Du må ha fått en skikkelig opplæring før du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen 
aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller dårlig vedlikehold av 
produktet, kan forårsake alvorlige eller dødelige skader. Brukeren må være i stand til å kontrollere sin egen 
sikkerhet og håndtere nødssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av fallsikringene er det grunnleggende at 
produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utføres slik at faren for fall og fallhøyden er 
redusert til et minimum. Kontroller det frie området under brukeren både på arbeidsstedet og før bruk generelt, 

fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem. 
Produktet må kun brukes som forklart her, og må ikke endres. Det må brukes sammen med andre produkter med 
egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av 

liste opp eller forestille oss. Så langt det er mulig bør produktet anses som et personlig verneutstyr. 
VEDLIKEHOLD 

tørke langt unna direkte varmekilder. Rengjøring av metalldeler: Vask med vann, og la dem tørke. Temperatur: Pass 
Kjemiske 

endre produktets egenskaper. 
OPPBEVARING 
Oppbevar produktet innpakket på et kjølig og tørt sted langt unna lys og varmekilder, høy fuktighet, skarpe kanter 

ANSVAR 
Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, også dødelige, som skyldes 
feil bruk eller bruk av et C.A.M.P.  produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for å forstå og følge 
instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem 
til aktivitetene produktene er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Før produktet brukes må man vurdere 

handlinger og avgjørelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, må du ikke bruke produktet.
3 ÅRS GARANTI 
Produktet har en 3 års garanti fra kjøpedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal 
slitasje, endringer eller fornyelser, dårlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forsømmelser eller 
annen enn tiltenkt bruk.
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SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK – SHOCK ABSORBER
Bruksområde

tab. A
–lengder. Her er merking tilgjengelig på selve produktet.  Produktet skal brukes som et fallhindrende system for 
beskyttelse mot fall fra høyde.
Bruk
En av koplingsinnretningene til energiabsorbenten må kun være koplet til et av de bryst eller rygg festepunktene 
på en komplett sele. Den andre karabinen skal være koplet til strukturens festepunkt. Det er strengt forbudt å 
kople karabinen til et støttebelte for arbeidsposisjonering ( ). Unngå koplinger som vil kunne undergrave 
motstanden til energiabsorbenten ( ). Fest ikke til ringer for materialtransport eller andre deler på 
selen da det kan medføre skade med døden som følge!  Maksimallengden til energiabsorbenten som er koplet til 
et tau med koplinger må ikke være over 2 m ( ). Forankringspunktet skal helst fortrinnsvis ligge høyere 

kN (forankringspunkter i metall), eller 18 kN (forankringspunkter i tekstiler). Alle karabinere som brukes, skal være 
iht. standarden EN 362. Sjekk alltid at karabinerne er plassert langs den lengste aksen og at armen er lukket og ikke 
kan åpnes. Unngå at karabinerne skal ikke er utsatt for tverrgående påvirkning. For å sjekke hvilke komponenter 
som kan benyttes sammen, og er forenelige viser vi til bruksanvisningen. Maksimalvekt på brukeren (med sele 

verneutstyr som skal brukes, bestemmes fallfaktoren (

benyttes. I andre tilfeller der det er en fallfaktor som er lik eller større enn 1, er bruken av fallsikringsutstyr 
obligatorisk. Beregne luftdraglinjen under festepunktet slik at operatøren ikke når bakken etter et fall ( ): 
Luftdraglinje = A (taulengde) + B (energiabsorbentens utdragning) + C (avstand mellom festepunktet på selen og 
brukerens føtter, 1,5 m) + D (sikkerhetshøyde, 1 m). Energiabsorbentens utdragning avhenger av fallhøyden og 

forskjellige situasjoner, avhengig av lengden på tauet som brukes og posisjonen til brukeren i forhold til festet 
(
i kombinasjon med et fallstoppsystem må være kompatibel med bruksanvisningene for slike fallstoppsystemer og 
i overensstemmelse med standardene:
• EN 361 - Fallstoppsele
• EN 354 - Tau
• EN 362 - Koplingsinnretninger for arbeid 
• EN 795 - Festeinnretninger

(

Ved horisontal bruk må følgende forholdsregler tas,
•

den vinkelrette akselensom går gjennom innretningens festepunkt ( ). I motsatt fall skal du ikke bruke enkle 
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• -
ter for fall over kanten. Det må også sørges for en beskyttelse av kanten, og du kan kontakte produsenten 
for eventuelle anvisninger.
• Anordningens festepunkt må alltid være plassert over eller på samme nivå som arbeidsplanet 

( ),
• ),
• Ta også fallinjen med i betraktningen for å unngå farlige støt mot hindringer av alle slag.
•
• for faktor 1.
•

denne ved fall når du beregner nødvendig fallhøyde fra bakken. Les bruksinstruksene for forankringslinen.
• Ta de nødvendige forholdsregler for å unngå hull i plattformen du går og står på.
Redning
Sørg for egnet redningsutstyr og korrekt opplæring av arbeidslaget, slik at de raskt vil kunne bistå ved fallulykke, 
særlig for horisontal bruk.
Ved bruk av standarden EAC

(standarder benyttet i Russland-Hvitrussland-Kazakstan-Armenia-Kirgisistan) 

BRUK - KOPLINGSINNRETNING
Bruksområde

tab. K. Her 

Klasser (tab. K)

tab. K i kolonnen ”Material”: S = Stål, SS = Rustfritt stål, AL = 
Aluminiumslegering. 
Bruk
Lengden på karabineren må være i forhold til bruken når den benyttes i et antifallsystem ettersom den har 
innvirkning på fallhøyden. Korrekt kopling av koplingsenheten er angitt i tabellen K K1 til K6. Brukeren 
av en koplingsanordning med manuell lukking (
arbeidsøkten. Raske karabinere (lenker) benyttes til koblinger med åpning som ikke skal brukes ofte. Her anbefaler 
vi lukking med lås på 3 Nm for raske karabinere med en diameter på 8 mm og 7 Nm for karabinere med en diameter 

). For korrekt bruk og for kobling til et sikkert 
forankringspunkt, til et undersystem og til andre kompomenter i et fallsikringssystem, viser vi til . Enkelte 
situasjoner kan redusere karabinerens motstandskraft ( ). Unngå posisjoneringer som kan virke inn på 
karabinlåsespaken (
karabiner av typen ANSI Z359.12 da låsespaken på disse er mer robuste ( ).
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KONTROLL OG VEDLIKEHOLD - KOPLINGSINNRETNING
En koplingsanordning mister mer enn halvparten av motstanden sin når spaken er åpen (se tabell K): 
kontrollere at spaken virker som den skal før du tar karabineren i bruk: spaken skal returnere til lukkestilling 

Søle, sand, lakk, is, skittent vann og annet kan forringe lukkefunksjonen. Bruk aldri defekte karabinere. Dersom du 
oppdager en funksjonsfeil, skal du rengjøre og smøre anordningen med et silikonbasert smøremiddel. Vi anbefaler 

defekten vedvarer etter smøring, må du slutte å bruke koblingsanordningen.

REVISJON

produktet tas i bruk. Dato for første gangs bruk og de neste kontrollene må registreres på produktkortet: oppbevar 
bruksanvisningen for kontroll og konsultasjon under hele produktets levetid. Kontroller at merkingen av produktet 
er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstår, må ikke produktet brukes:
•
•
• Delvis eller hel utdragning av energiabsorbenten
•

sandpapir)
• Spillerom eller utgang av naglen på spaken til karabinen
• Feilaktig feste av spaken på selve karabinen
• Spillerom eller utgang av roteringsaksen til spaken
• Generell slitasje på selve karabinen som forårsaker betydelig minskning av tverrsnittet (riper eller hakk), med 

dybde som ser ut til å være over 1 med mer
• Forekomst av riper, særlig på nivå med spakens aksel
• Når det er vanskelig å lukke mutteren på hurtigkoplingen fullstendig på manuell måte.
Produktet må skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, også ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades 
under fall, og må uansett kontrolleres før produktet brukes igjen. Et produkt som er involvert i et alvorlig fall må 
skiftes ut ettersom det kan ha blitt påført usynlige strukturskader.

LEVETID

av at det utføres jevnlige kontroller hver 12. måned fra første gang produktet tas i bruk, og at kontrollresultatene 
registreres på produktkortet. Følgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: hyppig bruk, skader på 

Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
Shock absorber:

Koplingsinnretning: har produktet en ubegrenset levetid

TRANSPORT 
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.
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Viktig: ethvert tau som er komplett med energiabsorbent, er utstyrt med en merking på tauet. Det skal 

X - MERKING
1. Produsentens navn og adresse
2. Navn produkt
3. Produktreferanse
4. 
5. Nr. til organ som kontrollerer produksjonen
6. Referansestandard og utgivelsesår
7. Produksjonsmåned og -år
8. Serienummer
9. Les instruksjonene for bruk
10. Taulengde + energiabsorbent + festeanordninger = maksimalt 2 meter
11. 
12. Hovedmateriale: a. Polyester, f,e. Polyamid 
13. 
14. Kvalitetsmerke for Union International des Associations d‘Alpinisme
15. Klasse iht. EN 362
16. Klasse iht. EN 12275
17. Bruddstyrke hovedaksel 
18. Bruddstyrke mindre aksel 
19. Bruddstyrke åpen spak

TYPER AV ENERGIABSORBENTER
a. Energiabsorberer
b. identifkasjonsetikett
c. Øye
d. beskyttelse

e. Tau
f. Remmer
g. Ring

KOPLINGSINNRETNING 
[1] Hoveddel
[2] Spak
[3] Blokkeringsanordning

[4] Spakens rotasjonsakse
[5] Hurtigkopling
[6] Mutter

[7] Fallindikator
[8] Dreibart festepunkt
[9] Antirotasjonsstang

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen
W2 - Teknisk kontrollorgan for EU-typeprøving

J - PRODUKTKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. Produksjonsmåned og -år
4. Kjøpedato

5. Dato før første bruk
6. Bruker
7. Merknader
8. 12 måneders kontroll

9. Dato
10. OK
11. 
12. Dato for neste kontroll
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SUOMI

YLEISTIETOJA
C.A.M.P. kohtaa korkean paikan työtä tekevien tarpeet keveillä ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, 

turvallisuuden. Tämän käyttöohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta käytöstä sen koko käyttöiän 
aikana: lue, ymmärrä ja säilytä näitä ohjeita. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.
it. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata tältä sivustolta. Jälleenmyyjän on annettava käyttöohje sen maan 
kielellä, jossa tuotetta myydään.
KÄYTTÖ 
Tätä varustetta saavat käyttää vain koulutetut ja pätevät henkilöt, tai henkilöt jotka ovat koulutettujen ja pätevien 
henkilöiden välittömän valvonnan alaisia. Tämä käyttöohje ei opeta tekniikkaa korkeanpaikan työskentelyyn tai 
muuhun siihen liittyvään toimintaan. Hanki pätevä koulutus ennen tämän varusteen käyttöä. Kiipeily ja kaikki 
muut lajit, joissa tätä tuotetta voidaan käyttää, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Väärän tuotteen valinta, väärä 
käyttö tai tuotteen väärin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. 
Käyttäjän on sovelluttava terveytensä puolesta vastaamaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa 
vaaratilanteissa. Putoamisen pysäyttävälle järjestelmälle on oleellista, että ankkurointilaite ja ankkuripaikka 
asetetaan aina oikein ja että työskentely suoritetaan siten, että sekä putoamiseen liittyvä riski että putoamiskorkeus 
saadaan rajoitettua minimiin. Tarkista käyttäjän alla oleva tyhjä tila työmaalla ennen jokaista käyttökertaa, jotta 
mahdollisessa putoamistapauksessa ei törmätä maahan eikä putoamismatkalla esiinny muita esteitä. Ainoastaan 
turvavaljaita saa käyttää osana putoamisen pysäyttävää järjestelmää. Tuotetta tulee käyttää ainoastaan seuraavassa 
kuvatulla tavalla eikä siihen saa tehdä muutoksia. Tuotetta tulee käyttää yhdessä ainoastaan sellaisten tuotteiden 
kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. 
Lisäksi on huomioitava jokaiseen yksittäiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. Näissä ohjeissa annetaan 
muutamia väärään käyttöön liittyviä esimerkkejä, mutta olemassa on lukuisia väärinkäyttöjä, joita on mahdotonta 
luetella tai hahmottaa. Tätä tuotetta on pidettävä mahdollisuuksien mukaisesti henkilökohtaisena varusteena. 
HUOLTO 
Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese käyttämällä vain makeaa vettä ja neutraalia saippuaa (lämpötila korkeintaan 

 Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla 
vedellä ja kuivaa. Lämpötila:
Kemikaalit: Ota tuote pois käytöstä jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden 
kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia. 
VARASTOINTI 
Varastoi tuote pakkaamattomana viileässä ja  kuivassa paikassa, kaukana valo- ja lämmönlähteistä, suuresta 
kosteudesta, terävistä reunoista tai esineistä, syövyttävistä aineista tai muista tuotetta vahingoittavista tai 
vaurioittavista tekijöistä. 
VASTUU 
C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkäänlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka 
johtuvat C.A.M.P.  -tuotteen väärinkäytöstä tai muuttamisesta. Käyttäjän vastuulla on ymmärtää ja noudattaa 
jokaisen C.A.M.P. SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista käyttöä, käyttää sitä 
vain sen käyttötarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyjä. Ennen varusteen käyttöönottoa, 
hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessä tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti 
ja tehokkaasti. Olet henkilökohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja päätöksistäsi: jos et kykene ottamaan tätä 
vastuuta, älä käytä tätä varustetta. 
3 VUODEN TAKUU 



69

O

Tällä tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopäivästä lähtien ja kattaa kaikki materiaali- 
ja valmistusviat. Takuuseen eivät kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai 
muokkaukset, virheellinen säilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat 
vauriot tai sellaisen käytön aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KÄYTTÖOHJEET - SHOCK ABSORBER
Käyttötarkoitus

annettu taulukossa A. Sulkurenkaiden erityisiä yhdistelmiä ja erikoispituuksia on saatavana ja vastaavat tiedot o 
annettu tuotteen merkinnässä. Tämä tuote on tarkoitettu käytettäväksi putoamiselta suojaavassa järjestelmässä 
korkealta putoamisen vaaralta suojaamisessa.
Käyttö
Yksi nykäyksensuojaimen sulkurenkaista on liitettävä yksinomaan kokovaljaassa olevaan rinta- tai selkäpuolella 
olevaan kiinnityskohtaan. Toinen sulkurengas on liitettävä rakenteelliseen kiinnityskohtaan. Älä liitä materiaalien 
kiinnitysrenkaisiin tai muihin valjaissa oleviin osiin: kuolemanvaara!  Naruun liitetyn nykäyksensuojaimen 
maksimipituus sulkurenkailla ei saa ylittää 2 metriä (kuva 1-2-3-4-5). Ankkuripisteen on oltava työalueen yläpuolella 

(tekstiiliankkurit). Kaikkien käytettyjen sulkurenkaiden tulee olla EN 362 mukaisia. Tarkista aina, että sulkurenkaat 
on sijoitettu suurimman akselin pituudelle ja että vipu on kiinni eikä sitä rasiteta. Vältä, ettei sulkurenkisiin 
kohdistu poikittaissuuntaisia rasituksia. Viittaa kaikkien yhdistettyjen osien ohjekirjoihin niiden yhdenmukaisen 

vaarallisuuden ja näin ollen käytettävän henkilönsuojaimen (PPE) arvioimiseksi määritetään putoamiskerroin (kuva 
6

putoamiskerroin on yksi tai yli, putoamissuojainten käyttö on pakollista. Laske tarvittava turvaetäisyys tarkalleen 
ankkuroinnin alla niin, että käyttäjä ei saavuta maata putoamisen jälkeen (kuva 7). Turvaetäisyys = A (nauhan 
pituus) + B (Nykäyksenvaimentimen jatkokappale) + C (etäisyys valjaiden kiinnityskohdan ja käyttäjän jalkojen 
välillä, 1,5 m) + D (turvakorkeus, 1 m). Nykäyksenvaimentimen jatkokappaleen pituus riippuu putoamiskorkeudesta 

nauhan pituuden ja käyttäjän asennon mukaan suhteessa ankkurointipisteeseen (kuva 8). Nykäyksenvaimentimen 

yhdistettynä putoamisenestojärjestelmään on oltava yhdenmukainen kyseisten putoamisenestojärjestelmien 
käyttöohjeiden kanssa ja standardien mukainen:
• EN 361- Putoamisenestovaljaat
• EN 354 - Nauhat
• EN 362 - Liitoselimet
• EN 795 - Putoamisen pysäyttävät järjestelmät

käytön tulisi olla mahdollisimman rajoitettua. Vaakasuuntaiseen käyttöön liittyen on noudatettava seuraavia 
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varotoimenpiteitä edellisissä kappaleissa osoitettujen lisäksi:
• mahdollisten heiluriliikkeiden syntymisen rajoittamiseksi, työalueen tulee olla alle 1,5 metrin sisällä ank-

kuripisteestä jonka läpi köysi kulkee ja kohtisuorassa reunaan nähden (kuva 9). Päinvastaisessa tapauk-

•

• laitteen ankkuripisteen tulee aina olla työpinnan yläpuolella tai samalla tasolla (kuva 10
• kuva 11
•
• älä anna köyden jäädä löysälle.
• turvaetäisyyden laskemiseksi, käytä samoja tietoja, jotka on annettu kuvassa 7 kertoimelle 1:
•

syntyvä muutos kun lasket tarvittavaa turvaetäisyyttä. Lue ankkuriköyden käyttöohjeet.
• Toimi siten, että kävelypinnan rikkoutumista voitaisiin estää.
Pelastustoimenpiteet
Varustaudu tarkoituksenmukaisella pelastussuunnitelmalla ja -välineillä ja kouluta työryhmät siten, että 
pelastustoimia voidaan toteuttaa putoamisen tapahtuessa.
EAC käyttö

ja merkitty tuotetarraan.

KÄYTTÖOHJEET - SULKURENGAS
Käyttötarkoitus

soveltuvat käytettäväsi putoamisenestojärjestelmässä korkealta putoamisen vaaralta suojaamiseksi. Jotkut 

Luokat (taulukko K)

perussulkurengas Luokka T: suunnattavat sulkurenkaat. Luokka Q: ruuvisulkurengas. Luokka M: monikäyttöinen 
sulkurengas.

sulkurengas via ferrata varten. Luokka X: ovaali sulkurengas. Luokka Q: ruuvisulkurengas.
Sulkurenkaan päämateriaali on osoitettu taulukossa K sarakkeessa “Materiaalit”: S = Teräs, SS = Ruostumaton 
teräs, Al = Terässeos.
Käyttö
Sulkurenkaan pituus on otettava huomioon kun sitä käytetään putoamissuojainjärjestelmän kanssa, sillä se 
vaikuttaa putoamiskorkeuteen. Sulkurenkaan oikea liitäntä on osoitettu taulukossa K kuvissa välillä K1 ja 
K6. Käsin suljettavan sulkurenkaan (kuva K1) käyttäjän tulee välttää sen irrottamista useaan kertaan saman 
työvuoron aikana. Ruuvisulkurenkaita käytetään kiinnityksissä jotka avataan harvoin, Sulkua suositellaan 3 Nm:n 

osittaista sulkemista on aina vältettävä (kuva K5). Oikeaa käyttöä ja varusteen kiinnittämistä varten luotettavaan 
ankkuripisteeseen tai alijärjestelmään sekä muihin putoamissuojainjärjestelmän osiin, katso kuva K6. Jotkut 
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tilanteet voivat vähentää sulkurenkaan kestävyyttä (kuva K7-K8). Vältä asemointeja, jotka rasittavat 
sulkurenkaan vipua (kuva K9-K10
Z359.12 joiden vipu on kestävämpi (kuva K11).

TARKASTAMINEN JA HUOLTO - SULKURENGAS
Sulkurengas menettää yli puolet kestävyydestään kun vipu on auki (ks. taulukko K): tarkista vivun oikea toiminta 

on sulkeuduttava kokonaan ilman ulkoista apua. Kura, hiekka, maali, jää, likainen vesi ja muut aineet voivat vaarantaa 
sen käyttöä. Älä käytä viallisesti toimivia sulkurenkaita. Jos toimintahäiriö ilmestyy, puhdista ja voitele mekanismi 
silikonipohjaisella voiteluaineella. Puhdistusta ja voitelua suositellaan jokaisen meriympäristössä suoritetun käytön 
jälkeen. Jos vika esiintyy voitelun jälkeen, sulkurengas on poistettava käytöstä.

TARKASTUS
Käyttäjien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta käytöstä. Sen lisäksi, että tuote tarkastetaan 
silmämääräisesti ennen jokaista käyttöä, käytön aikana ja sen jälkeen, se tulee tarkastuttaa asiantuntevan henkilön 
toimesta 12 kuukauden välein alkaen tuotteen ensimmäisestä käyttökerrasta. Tämä päivämäärä ja seuraavat 
tarkastuskerrat tulee merkitä ylös tuotteen lomakkeeseen. Säilytä asiakirjat tarkastusta varten ja viitteenä 
tuotteen koko käyttöiän ajan. Tarkista tuotteen merkintöjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikään 
seuraavista vioista, tuote on poistettava käytöstä:
•
•
• nykäyksenvaimentimen osittainen tai kokonaismääräinen jatkokappale
• syöpymistä, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa  (ei poistu jos sitä hangataan hiekkapaperilla)
• välys tai nivelen ulostulo sulkurenkaan portista
• portin vääränlainen kiinnittyminen sulkurenkaan runkoon
• välys tai portin kääntöakselin ulostulo 
• sulkurenkaan rungon yleinen kuluminen, joka saa aikaan halkaisijan huomattavan pienenemisen (uurteet tai 

lovet), jonka syvyys on arvioitu yli 1 mm.
• halkeamien paikallaolo, erityisesti portin kääntöakselin tasolla. 
• ruuvisulkurenkaassa, vaikea sulkea mutteria kokonaan manuaalisella tavalla.
Jos tuotteessa tai siihen kuuluvissa osissa näkyy jälkiä kulumisesta tai vaurioista, se on vaihdettava vaikka 
kyseessä olisi vain epäily. Jokainen turvajärjestelmään kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on näin 
aina tutkittava ennen sen uudelleenkäyttöä. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, sillä se voi olla 
vaurioitunut vaikkei näkyviä merkkejä vauriosta olisikaan. 

KÄYTTÖIKÄ
Osoitettu käyttöikä on voimassa jos ei esiinny syitä joiden seurauksena tuotteesta tulee käyttökelvoton. Tämän 
lisäksi on suoritettava määräaikaistarkastus vähintään 12 kuukauden välein tuotteen ensimmäisestä käyttökerrasta 
lähtien ja merkitä kyseiset tulokset tuotteen tarkastuslomakkeeseen. Seuraavat tekijät voivat vähentää tuotteen 
käyttöikää: rasittava käyttö, tuotteen osia koskevat vahingot, kemikaalit, korkeat lämpötilat, hankaumat, 
leikkaukset, voimakkaat iskut, käyttöä ja säilytystä koskevat virheet. Jos esiintyy epäilyksiä tuotteen tarjoamaan 
turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai maahantuojaan.
Shock absorber:
tuotteen varastointi, sitä ei ole mahdollista käyttää yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta lähtien (esimerkiksi 
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Sulkurengas: Tuotteen käyttöikä on määrittämätön

KULJETUS 
Suojaa tuotetta edellä luetelluilta vaaroilta.

Huomio: jokainen nykäyksenvaimentimella varustettu nauha on varustettu nauhan merkinnällä, johon on viitattava 
tuotteen kokonaismääräistä tunnistamista varten ja nykäyksenvaimentimessa olevalla merkinnällä yksittäisen osan 
tunnistamiseksi.

X - MERKINTÄ
1. Valmistajan nimi
2. Laitteen nimi
3. Tuotteen viitteet
4. 
5. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero
6. Viitestandardi ja julkaisuvuosi
7. Valmistuskuukausi ja -vuosi
8. Sarjanumero
9. Noudata käyttöohjeita
10. Nauhan + nykäyksenvaimentimen + sulkurenkaiden pituus = korkeintaan 2 metriä
11. 
12. Päämateriaali: a. Polyesteri, f,e. Polyamidi
13. 
14. Kansainvälisen kiipeilyliiton antama laatutodistus
15. EN 362 mukainen luokka
16. EN 12275 mukainen luokka
17. Pääakselin murtolujuus
18. Toissijaisen akseli murtolujuus
19. Murtolujuus portti auki

NYKÄYKSENVAIMENTIMEN TYYPIT 
a. Nykäyksenvaimennin
b. Tunnistustarra
c. Silmukka
d. Suojus

e. 
f. Joustava nauha
g. Rengas

SULKURENGAS 
[1] Runko
[2] Portti
[3] Lukituslaite

[4] Portin kiertoakseli
[5] Ruuvisulkurengas
[6] Mutteri

[7] Putoamisen osoitin
[8] Pyörivä kiinnityskohta
[9] Pyörintää estävä tappi

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyväksyntää varten

J - TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE



73

O
O

1. Malli
2. Sarjanumero
3. Valmistuskuukausi ja 
-vuosi

4. Ostopäivämäärä
5. Ensimmäisen käyttökerran 

päivämäärä
6. Käyttäjä
7. Huomautuksia
8. 12 kuukauden välein suoritettava 
tarkastus
9. Pvm

10. OK
11. 
12. Seuraavan tarkastuksen 
päivämäärä

www.camp.it

UTILIZAREA

: a 
Temperatura

RESPONSABILITATEA
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SHOCK ABSORBER
Domeniul de aplicare
„C.A.M.P. Shock Absorbers” 

tab. 
A

Utilizarea

2 m (

•
•



75

O

• EN 362 - Conectori
• EN 795 - Dispozitive de ancorare

•

•

•
•
•

•
•
• -

•
Salvare

Utilizarea EAC

Domeniul de aplicare

tab. K

Clase (tab. K)

tab. K
Aliaj de aluminiu.
Utilizarea
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tab. K
la K6

K5

K7-K8
).

tab. K): 

•
•
•
•
•
• carabinei  
•
•

1 mm
•
•

DURABILITATEA 
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sau distribuitorul.
Shock absorber:

Conector:

TRANSPORTUL 
A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X - MARCAJUL
1. 
2. Nume dispozitiv
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Lungimea corzii + absorbitor de energie + conectori = maxim 2 metri
11. 
12. Materiale principale: a. Poliester, f,e. 
13. 

14.
15. Clasa conform EN 362
16. Clasa conform EN 12275
17.
18.
19.

TIPURI DE ABSORBITOARE DE ENERGIE 
a. Absorbitor de energie
b. 
c. Încheietoare
d. 

e. Coarda  
f. 
g. Inel
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CONECTOR 
[1] Corp
[2] 
[3] Dispozitiv de blocare
[4] 

[5] 
[6]
[7] 
[8] 

[9] 

W1 - Corpul de control  pentru fabricarea produsului
W2 - 

1. Model
2
3
4

5
6. Utilizator
7. Note
8

9. Data
10. OK
11
12

POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE

www.camp.
it

ZASTOSOWANIE

KONSERWACJA 
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Temperatura: 

wyrobu. Czynniki chemiczne

PRZECHOWYWANIE

TRZYLETNIA GWARANCJA

SHOCK ABSORBER
Zakres stosowania

Produkty 

w 

Zastosowanie

(rys. 1-2-3-4-5). 



O

rys 8

•
•
•
•

• -

• -
-

•
(

•
• -

•
•

•
-
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•
Ratownictwo

Zakres stosowania

tab.K, w której podano 

Klasy (tab.K)

tab.K,
nierdzewna, AL = Stop aluminium.
Zastosowanie

oraz na rysunkach 
od K1 do

. 

ANSI Z359 ).
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•
•
•
•
• luz lub wypadanie nitu ramienia karabinka 
•
• luz lub wypadanie ramienia zamka
• -

•
•

dystrybutorem.
Shock absorber:

TRANSPORT 

Uwaga

X - OZNACZENIA
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1. Nazwa producenta
2. 
3. Numer referencyjny produktu
4. 

5. 
6. Norma referencyjna i rok wydania
7. 
8. Numer seryjny
9. 
10. 
11. 
12. a. Poliester, f,e. Poliamid 
13. 
Armenii i Kirgistanie)
14.
15.
16.
17.
18.
19.

a. Absorber energii
b. 
c. Oczko
d. 

e. 
f. 
g. 

[1] Korpus
[2] Zamek
[3] Blokada

[4] 
[5] 
[6]

[7] 
[8] Obrotowy punkt wpinania
[9] Szpilka antyrotacyjna

W1
W2

J - KARTA WYROBU
1. Model
2. Numer seryjny
3

4. Data zakupu
5
6

7. Uwagi
8
9. Data

10. OK
11
12. Data kolejnej kontroli

. V 
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www.camp.it

Teplota:
Chemické látky:

SPECIFICKÉ INFORMACE
SHOCK ABSORBER

tabulce A. K dispozici 
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(obr. 1-2-3-4-5)

obr. 6

obr. 7

obr. 8

•
• EN 354 – Provazy
• EN 362 - Pracovní spojky 
•

•
obr. 9

•

• obr. 10
• obr. 11
•

•
• obrázku 7
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• -

•
Poskytnutí pomoci

tabulce

tabulce K, kde 

tabulka K)
:

:
:

tab. K

tabulce K a na obr. od K1 do K6 obr. 
K1

(obr. K5
obr. K6 obr. K7-K8

obr. K9-K10
obr. K11).

tabulka K

REVIZE
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•
•
•
•
•
•
•
•
•
•

Shock absorber:

Konektor: 

Pozor

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
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9. 
10. 
11. 
12. a. Polyester, f,e. Polyamid
13. 
14.
15.
16.
17.
18.
19.

a. 

c. Oko
d. Ochrana

e. 
f. 
g. 

KONEKTOR 
[1] Korpus
[2] 
[3] 

[4] 
[5] 
[6] Matice

[7] 
[8] 
[9] 

W1
W2

J - PROVOZNÍ LIST
1. Model
2. 
3. 
4. Datum zakoupení

5. 
6. 
7. 
8. 

9. Datum
10. OK
11. 
12. 

www.camp.it
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 umyte 
Teplota:

Chemické látky:

SKLADOVANIE

PODROBNÉ INFORMÁCIE
SHOCK ABSORBER:

uvedené v tab. A



O

(obr. 1-2-3-4-5). Kotviaci bod

,

obr. 6

obr. 7

obr. 8

• EN 361- Nosné popruhy
•
• EN 362 - Konektory 
• EN 795 - Kotviace zariadenia

mm (

opatrenia:
•

obr. 
9

•

• obr. 10
• obr. 11)
•
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•
• na obr. 7
•

•
Pomoc

tab. K, 

Triedy (tab. K)

tab. K

tab. K a na obr. K1 - K6
poistkou (obr. K1

uzatvorenie (obr. K5
obr. K6

obr. K7-K8 obr. K9-K10

obr. K11).

tab. K
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REVÍZIA

•
•
•
•
•
•
•
• -

•
•

Shock absorber:

Konektor:

PREPRAVA  

Pozor

1. 
2. 
3. Odkaz na produkt
4. 
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5. 
6. 
7. 
8. 

9. 
10. 
11. 
12. a. Polyester, f,e. Polyamid 
13. 
14.
15.
16.
17.
18.
19.

a. 
b. 
c. 
d. Ochrana

e. 
f. 
g. 

KONEKTOR
[1] Teleso
[2] 
[3] 

[4] 
[5] 
[6] Matica

[7] 
[8] 
[9] 

W1 - 
W2 - 

J - ZÁZNAM KONTROL
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 

9. 
10. OK
11. 
12. 

SLOVENSKI

Zato ta navodila preberite in shranite. www.
camp.it

UPORABA
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To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in 

biti zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih 

nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne 

kos opreme. 

 Operite z mehko vodo 
Temperatura: 

varnost njegove uporabe. 
bi lahko spremenili njegove lastnosti. 
HRAMBA

ODGOVORNOST

GARANCIJA: 3 LETA

NAVODILA ZA UPORABO - SHOCK ABSORBER

tabeli A

Uporaba
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Za pripenjajte ne uporabljajte zank za orodje ali drugih delov varovalnega pasu. Nevarnost smrtih 
slika 1-2-3-

4-5

glede na faktor padca (slika 6

slika 7

slika 8

skladna z navodili za uporabo tovrstnih sistemov in naslednjimi standardi:
•
•
• EN 362 – Spojni elementi za poklicno uporabo
•

V1

• -
slika 9). V nasprotnem primeru ne uporabljajte 

• -

na proizvajalca.
• slika 10).
• slika 11).
•
•
• sliki 7 za faktor padca 1.
• -

•
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Uporaba EAC

tabeli A in nosijo oznako na etiketi izdelka.

NAVODILA ZA UPORABO – SPOJNI ELEMENTI

tabeli K
elementov, dobavljenih kot sestavni del naprave.
Razred (tabela K)

Razred B: osnovni spojni element. Razred T: smerni spojni element. Razred Q: spojni element z matico. Razred M: 

Razred K: spojni element za uporabo pri zahtevnem varovanem plezanju (via ferrata). Razred X: ovalni spojni 
element. Razred Q: spojni element z matico.
Glavni material spojnega elementa je naveden v tabeli K v stolpcu „Material“: S = jeklo, SS = nerjavno jeklo, AL = 
aluminijeva zlitina.
Uporaba

tabeli K in na slikah od K1 do K6. 
slika K1) velja, da se mora uporabnik izogibati njihovemu pogostemu 

odpenjanju med delovno izmeno. Vponke z matico se uporabljajo za povezovanje, kadar ni potrebno pogosto 

slika K5
sliko K6

sliki K7 in K8
K9 in K10

slika K11).

tabelo K). Pred uporabo 

pesek, barva, led, umazana voda in drugi dejavniki lahko ogrozijo delovanje. Ne uporabljaje spojnih elementov, ki 

PREGLED
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pred, med in po uporabi mora ta izdelek od datuma njegove prve uporabe na vsakih 12 mesecev pregledati 

•
•
•
•
• premikanje ali izstopanje kovice vrat vponke 
• nepravilen priklop vrat na telo vponke 
• premikanje ali izstopanje osi vrat
•

1 mm
•
•

treba vselej pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja 

C.A.M.P. SpA ali distributerjem.
Shock absorber:

Spojni Elementi:

TRANSPORT 
Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

Pozor

X - OZNAKA
1. Naziv proizvajalca
2. Ime opreme
3. 
4. 
5. 
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6. 
7. Mesec in leto izdelave
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Glavni material: a. Poliester, f, e. Poliamid 
13. 
14. Oznaka kakovosti UIAA (=Mednarodne zveze planinskih organizacij)
15. Razred glede na EN 362
16. Razred glede na EN 12275
17.
18.
19. Nosilnost z odprtimi vrati

a. Naprava za absorbiranje energije
b. 
c. Zanka
d. 

e. 
f. 
g. 

SPOJNI ELEMENTI 
[1] Telo
[2] Vrata
[3] Mehanizem za blokiranje
[4] Os vrtenja vrat

[5] Vezni element z matico (hitri 

[6] Matica
[7] Indikator padca

[8] 
[9] 

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka
W2 

J - KONTROLNI LIST
1. Model
2. 
3. Mesec in leto izdelave
4. Datum nakupa

5. Datum prve uporabe
6. Uporabnik
7. Opombe
8. Pregled na vsakih 12 mesecev

9. Datum
10. OK
11. 
12. Datum naslednjega pregleda

HRVATSKI

Proizvodi 

www.camp.
it.
jeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPORABA
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prije 
Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je 

Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno 
Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u 

minimalnu opasnost od pada i visinu pada. Prije svake uporabe provjeriti slobodan prostor ispod korisnika opreme 

prepreke.
Mora se 

U uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no 
Ovaj proizvod trebao 

isprati u 
Temperatura:

proizvoda. Kemijski agensi:
karakteristike proizvoda, isti se mora baciti.

ODGOVORNOST

neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. . Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu 

Prije uporabe opreme 

koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE

Jamstvo ne pokriva:
uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU - SHOCK ABSORBER

“C.A.M.P. Shock Absorbers” su
tab.A. Dostupne su 

. Proizvod je namijenjen 
.

Uporaba
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sl. 1-2-3-4-5

  Svi konektori koji se uporabljaju moraju biti u skladu sa EN 362. Potrebno je uvijek 

. 

sl.6) koji 

sl.7): Slobodni prostor ispod 
= A ( ) + B ( ) + C (

pojasa i stopala operatera, 1.5 m) + D (sigurnosna visina

sl.8). Maksimalna ekstenzija 

zakonima:
•
•
• EN 362 – radni konektori
• EN 795 – sidrene naprave

 ( ).

•
sl.7

•

• sl.10
• sl.11
•
•
• sl.7 
•

•
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Uporaba EAC

UPUTE ZA UPORABU - KONEKTORI

u tab.K
Klase (tab.K)

konektor za via ferrata. Klasa X: ovalni konektor. Klasa Q: karabiner.
tab.K

Uporaba

duljinu pada. Ispravno spajanje konektora navedeno je u tab.K i na sl. od K1 do K6. Operater koji uporablja konektor 
sl.K1

mora se uvijek izbjegavati (sl.K5
sl.K6 sl.K7-K8). 

sl.K9-K10
sl.K11).

tab.K): provjeriti ispravan rad ruke prije 
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•
•
•
•
•
•
•
•

•
•

VIJEK TRAJANJA
Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom 

sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. SpA ili distributeru.
Shock absorber:

Spojnici:

PRIJEVOZ 

Pozor

1. 
2. Naziv opreme
3. Referentna oznaka proizvoda
4. 
5. 
6. Mjerodavna norma i godina objave
7. Mjesec i godina proizvodnje
8. Serijski broj
9. 
10. 
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11. 
12. Osnovni materijal: a. Poliester, f,e. Poliamid 
13. 
14.

15. Razred prema EN 362
16. Razred prema EN 12275
17.
18.
19.

a. 
b. 
c. Prsten
d. 

e. 
f. 
g. Prsten

KONEKTORI
[1] Tijelo
[2] 
[3] 

[4] 
[5] Brza poveznicac
[6] Matica

[7] 
[8] 
[9] 

W1
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J - SERVISNI LIST
1. Model
2. Serijski broj
3. Mjesec i godina 
proizvodnje

4. Datum kupnje
5. Datum prve uporabe
6. Korisnik
7. Napomene

8. Kontrola svakih 12 
mjeseci
9. Datum
10. U REDU

11. 
12. 
kontrole

. . . .

www.
camp-russia.ru. 
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 - SHOCK ABSORBER
O
C.A.M.P. Shock Absorbers EN

EN

 ( .1-2-3-4-5)
kN. 

).

EN

EN

). 

A
D

C.A.M.P.
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• EN
• EN
• EN
• EN
PPE-R V

(PPE-R V1). 

, 

• -
). 

EN D
•

•
•
•

•
• 7 
• EN C

-

•

EAC
EAC

 - 
O

EN

EN

Classes (Tab. K)
 ( . )

EN A
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Q
M
EN B

Q
Material” S

SS AL = 

ANSI Z ).

 - 

•
•
•
•

•
•
•
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•
•
•

C.A.M.P.
Shock absorber:

:

X -
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12. : a. , f,e.
13.

14.
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15.
16.
17.
18.

19.

a.
b.
c.
d.

e.
f.
g.

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 

[6]
[7] 

[8] 
[9] 

W1 -
W2 -

J -
1.
2.
3.

4.
5.

6.

7.
8.

9.

10. 
11.
12.

TÜRKÇE

KULLANIM 



O

BAKIM 

SAKLANMASI  

SORUMLULUK  

SHOCK ABSORBER

Tab.A

içindir.
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7

•
•
•
•

V1

•
-

•

•
( ).

• ).
•
•
•
•
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•
Kurtarma

tablo K

tablo K)

Konektörün ana malzemesi tablo K

tablo K ile  gösterilmektedir. Manuel 

K9-K10
ediniz ( ).

KONTROL VE BAKIM - KONEKTÖR
tablo K): Kullanmadan önce kolun 
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•
•
•
•

sonra kaybolmaz)
•
• kolun karabina gövdesine
•
• karabina gövdesinin

•
•

KULLANIM ÖMRÜ

Shock absorber:

Konektör

Dikkat

X - MARKALAMA
1. 
2. 
3. 
4. 
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5. 
6. 
7. 
8. Seri No.
9. 
10. 
11. 
12. Ana malzeme: a. Polyester, f,e. Poliamid 
13. 
14.
15. EN 362 ‚e uygun tipi
16. EN 12275 ‚e uygun tipi
17.
18.
19.

a. 
b. 
c. Halka
d. Koruma

e. 
f. 
g. Halka

KONEKTÖR
[1] Gövde
[2] Kol
[3] 

[4] 
[5] 
[6] Somun

[7] 
[8] 
[9] Dönme önleyici pim

W1
W2

J - KULLANIM KARTI
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. Notlar
8. 

9. 
10. OK
11. 
12. 
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 LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DURÉE DE VIE

1. Model

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

4. Purchase date

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

3. Month/Year of manufacture



7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Ispezione ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle
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